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El Estilo indirecto
Tema: ¿De verdad? ¿Juan llamó? ¿Y qué dijo?
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I  DESCRIPCIÓN GENERAL

	Fechas y duración de la realización de la clase
	20 de mayo de 2008, 14.00 – 15.30

	Universidad
	Romanistik, Salzburgo

	Número y edad de l@s estudiantes
	7 estudiantes de más o menos 20 años

	Curso / nivel
	Intensivkurs Spanisch II

Avanzados (nivel B2), es el segundo curso obligatorio, español como segunda lengua extranjera, 4 horas por semana

	Libro utilizado en clase
	Gente 3

	Temas de la clase 
	¿De verdad? ¿Juan llamó? ¿Y qué dijo?


Descripción del aula: 

El aula es muy luminosa y espaciosa, por eso es apropiada para trabajar en grupo. L@s estudiantes están sentados en bancos en tres filas horizontales. Las mesas se pueden desplazar para tener suficiente espacio para cualquier tipo de juegos y actividades permitiendo trabajar en grupos. Así también, al/ a la profesor/a le es posible moverse libremente por toda la clase. En general el aula está bien equipada con los diferentes medios técnicos. El aula dispone de una pizarra, un retroproyector y un ordenador. 

LOS PRECONOCIMIENTOS
L@s EE se encuentran en el Intensivkurs Spanisch II y tienen el nivel B2. L@s EE están acostumbrad@s tanto a trabajar en parejas como a trabajar en grupo. 

Conocimientos previos:
· L@s EE son capaces de comunicarse (de forma oral y de forma escrita) en español.

· L@s EE son capaces de entender pequeños mensajes. 
· L@s EE saben conjugar todos los verbos regulares e irregulares en todos los tiempos.
· L@s EE saben las reglas del estilo indirecto (cambio de adverbios, pronombres, verbos...)
LOS OBJETIVOS

Objetivos lingüísticos (gramaticales, léxicos, comunicativos):
· L@s EE expresan sus sentimientos, ideas espontáneas e imaginaciones acerca de una imagen.
· L@s EE descubren el tema de la clase a través de una imagen por medio de asociaciones.

· L@s EE son capaces de ordenar partes de un texto desordenado y entenderlo.
· L@s EE refrescan las reglas del estilo indirecto mediante una actividad lúdica.

· L@s EE son capaces de entender mensajes en el contestador automático y son capaces de reproducirlos en estilo indirecto.

· L@s EE conocen todos los cambios que hay en el estilo indirecto.
Objetivos pedagógicos, sociales:
· L@s EE saben trabajar productivamente en grupos y en parejas. 
· L@s EE son capaces de escuchar a l@s compañer@s. 

· L@s EE son capaces de realizar una actividad en el tiempo disponible.

· L@s EE siguen las instrucciones del/de la profesor/a.
Material:
1. Transparencia con una imagen (acercamiento al tema)

  (fuente: http://www.bveaa.de/farbenfroh3/comic.GIF [19.05.08])
2. Tarjetas del diálogo (estilo directo) cortado: “Diálogo entre Juan y Sepp”
3. Tarjetas del texto (estilo indirecto) cortado: “Al día siguiente..... ¿Qué dijo Juan?”
4. Hoja de trabajo (con los dos textos ordenados) para l@s estudiantes

5. El mapa mental en la pizarra

6. Resumen para l@s estudiantes: “El estilo indirecto”
7. Mensajes en el contestador automático (ordenador)
Medios técnicos:
1. El retroproyector
2. La pizarra y una tiza 
3. El ordenador

II  PLANIFICACIÓN GLOBAL
P = el/la profesor/a, EE = l@s estudiantes
	fase
	Forma social
	Objetivos
	Fase de la unidad didáctica
	Descripción de los pasos

Métodos          Actividades de P y EE
	Materiales

	ANTES
	en pleno 
en pleno

trabajo en grupo

en pleno


	Crear una atmósfera agradable, dar seguridad a l@s EE 

Descubrir el tema de la clase a través de una imagen por medio de asociaciones 
Comprensión lectora (por eso l@s EE tienen que ordenar las tarjetas del diálogo desordenado y al mismo tiempo tienen que entenderlo)

Favorecer el trabajo en grupo 

Formar grupos y aprender como grupo 
	Konfrontieren

( hemisferio derecho (enseñanza bimodal) 
Organisieren
Selbständiges Arbeiten

Kontrollieren

( hemisferio derecho e izquierdo
	P saluda a l@s EE y les muestra una imagen con el retroproyector. Les pregunta lo que ven y l@s EE dicen sus ideas y asociaciones con respecto a esa imagen. 

El/la P les presenta el tema de esta clase: ¿De verdad? ¿Juan llamó? ¿Y qué dijo?
Ahora pregunta a l@s EE cuándo se utiliza el estilo indirecto en la vida real.
P divide la clase en tres grupos de 2 o 3 personas y explica la siguiente actividad. Cada grupo recibe dos paquetes de tarjetas (diferentes colores): uno del diálogo (estilo directo)  y otro del texto (estilo indirecto).

Primero l@s EE leen las tarjetas y después las ordenan según el orden lógico.
Después de 5 minutos el/la P pide a un grupo que lean su diálogo ordenado para controlar si la secuencia es correcta. Luego otro grupo sigue con el otro texto (estilo indirecto). 
	transparencia 

retroproyector

pizarra y tiza 
tarjetas del diálogo cortado (estilo directo) 

tarjetas del texto cortado (estilo indirecto) 



	DURANTE
	en pleno
trabajo en grupo

en pleno

	Favorecer el trabajo en grupo 

Formar grupos y aprender como grupo
Refrescar las reglas del estilo indirecto mediante una actividad lúdica

	Organisieren
Selbständiges Arbeiten

Kontrollieren

( hemisferio derecho e izquierdo
	P distribuye una hoja con los dos textos ordenados (para controlar los resultados de l@s EE). El/la P les explica la siguiente actividad en la que tienen que encontrar las reglas del estilo indirecto subrayando p.e. los cambios de los tiempos, adverbios, pronombres... El/la P da a l@s AA algunas pistas y así puede preguntar:
· Comparando los dos textos, ¿qué cambios puedes encontrar? 

· ¿Qué cambios hay referente a los tiempos?

· ¿Qué cambios puedes encontrar referente a los pronombres, adverbios y verbos?
En los mismos grupos l@s EE subrayan los cambios y apuntan/refrescan las reglas.  

P ha preparado algunas fichas (p.e. pronombres, adverbios, tiempo...). Ahora junto con el/la P coleccionan todas las reglas que han encontrado en la pizarra en forma de mapa mental. Además amplian el mapa mental con conocimientos previos sobre el estilo indirecto.
L@s EE apuntan el mapa mental. 
	hoja de trabajo (con los dos textos ordenados)

fichas, pizarra, tiza

	DESPUÉS
	en pleno
trabajo individual
en pleno

en pleno

trabajo en parejas
	Entender mensajes en el contestador automático y reproducirlas en estilo indirecto
Favorecer el trabajo en grupo 

Formar grupos y aprender como grupo 

Profundizar las reglas del estilo indirecto
	Organisieren

kurze Sequenzen des Selbständigen Arbeitens 

Kontrollieren
( hemisferio derecho e izquierdo 
Organisieren

kurze Sequenzen des Selbständigen Arbeitens 

Kontrollieren
( hemisferio derecho e izquierdo
	P explica a l@s EE la siguiente actividad. El/la P ha preparado mensajes grabados. Mediante el ordenador l@s EE escuchan estos mensajes que Juan dejó en el contestador automático de Sepp. Escuchan cada mensaje dos veces. Enseguida tienen que reproducir estos mensajes en estilo indirecto.
P explica a l@s EE la siguiente actividad. En grupos pequeños l@s EE tienen que inventar mensajes (cada grupo 2 mensajes). El/la P se mueve por la clase y ayuda si hay dudas. En pleno cada grupo presenta sus mensajes en voz alta y los demás tienen que reprodurcirlos en estilo indirecto. El/la P alaba a l@s EE.

Al final de esta secuencia el/la P se despide.
	ordenador
mensajes grabados 


III  MATERIALES
1) Transparencia con una imagen (acercamiento al tema)

2) Tarjetas del diálogo (estilo directo) cortado: “Diálogo entre Juan y Sepp”
3) Tarjetas del texto (estilo indirecto) cortado: “Al día siguiente..... ¿Qué dijo Juan?”
4) Hoja de trabajo (con los dos textos ordenados) para l@s estudiantes

5) El mapa mental en la pizarra

6) Preparación de la gramática: Los rasgos del estilo indirecto (sirve como ayuda para la explicación del/la P)
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Imagen para la explicación del cambio de  ir          venir / traer         llevar
8) Mensajes en el contestador automático (ordenador)
1. Transparencia con una imagen
 (acercamiento al tema)

[image: image6.emf]
2.  Tarjetas del diálogo (estilo directo):


“Diálogo entre Juan y Sepp”
	Diálogo entre Juan y Sepp 

Desde hace mucho tiempo Juan y Sepp fijaron encontrarse durante la Eurocopa 2008 en Salzburgo, la ciudad donde vive Sepp. Juntos quieren ir a un partido de fútbol. Por eso Juan llama a su amigo:  

A: ¡Dígame!

B: Hola, soy yo, Juan. 

A: Hola, Juan. ¿Cómo estás?

B: Bien. ¿Qué tal vosotros?


	A: Muy bien, tenemos mucha ilusión de verte. 

B: Sí,yo me alegro también mucho. La semana pasada compré mi 
     pasaje para Salzburgo. 

A: Perfecto. ¿Cuándo vendrás?


B: Llegaré el 14 de junio. ¿Está bien?



	A: Sí, ¿a qué hora llega el avión?

B: A las dos de la tarde. 

A: Vale, te iremos a buscar al aeropuerto.

B: ¿Ya has comprado las entradas para el partido de fútbol España 
     contra Grecia del 18 de junio?



	A: Claro que sí, las compré ayer.

B: ¿Cuánto te debo? 

A: No te preocupes Juan, estás invitado.

B: Gracias, pero no es necesario. Además, ¿hay un hotel cerca de tu 
     casa?



	A: Hombre, eres mi amigo. Mi casa es tu casa, ¿vale?

B: Muy bien, pero ¡prométeme que me visitarás en Valencia el próximo 
     año con tu familia! 

A: Con mucho gusto.

B: Bueno, entonces nos vemos el día 14. Muchos saludos a tu linda 
     mujer y a tus hijos. 

A: Gracias. ¡Hasta pronto!


3. Tarjetas del texto (estilo indirecto):


“Al día siguiente..... ¿Qué dijo Juan?”
	Al día siguiente..... ¿Qué dijo Juan?
Al día siguiente Elfi, la mujer de Sepp, regresa de su estancia en Bad Loipersdorf. Sepp le cuenta la llamada de su amigo Juan:

Ayer llamó Juan. Dijo que estaba bien. Le comenté que nosotros estábamos también muy bien y que teníamos mucha ilusión de verlo. 



	Me contó que había comprado un pasaje para Salzburgo la semana anterior. Le pregunté cuándo vendría. Avisó que llegaría el 14 de junio y que el avión llegaba a las dos de la tarde. 



	Le aseguré que le iríamos a buscar al aeropuerto. Además quiso saber si había comprado las entradas para el partido de fútbol de España contra Grecia del 18 de junio. 



	Le afirmé que las había comprado y que estaba invitado. Juan se alegró mucho. A continuación preguntó si había un hotel cerca de nuestra casa. 



	Lo invité a nuestra casa, pero tuve que prometerle que lo visitaríamos en Valencia el año siguiente. Al final dijo que nos veíamos el día 14 y me pidió saludarte a ti y a nuestros hijos. 




4. Hoja de trabajo (con los dos textos ordenados) para l@s estudiantes

Desde hace mucho tiempo Juan y Sepp fijaron encontrarse durante la Eurocopa 2008 en Salzburgo, la ciudad donde vive Sepp. Juntos quieren ir a un partido de fútbol. Por eso Juan llama a su amigo:  
A: ¡Dígame!

B: Hola, soy yo, Juan. 
A: Hola, Juan. ¿Cómo estás?

B: Bien. ¿Qué tal vosotros?

A: Muy bien, tenemos mucha ilusión de verte. 

B: Sí,yo me alegro también mucho. La semana pasada compré mi pasaje para Salzburgo. 

A: Perfecto. ¿Cuándo vendrás?


B: Llegaré el 14 de junio. ¿Está bien?
A: Sí, ¿a qué hora llega el avión?
B: A las dos de la tarde. 

A: Vale, te iremos a buscar al aeropuerto.

B: ¿Ya has comprado las entradas para el partido de fútbol España contra Grecia del 18 de    

     junio?
A: Claro que sí, las compré ayer.

B: ¿Cuánto te debo? 

A: No te preocupes Juan, estás invitado.

B: Gracias, pero no es necesario. Además, ¿hay un hotel cerca de tu casa?
A: Hombre, eres mi amigo. Mi casa es tu casa, ¿vale?

B: Muy bien, pero ¡prométeme que me visitarás en Valencia el próximo año con tu familia! 

A: Con mucho gusto.
B: Bueno, entonces nos vemos el día 14. Muchos saludos a tu linda mujer y a tus hijos. 

A: Gracias. ¡Hasta pronto!

Al día siguiente Elfi, la mujer de Sepp, regresa de su estancia en Bad Loipersdorf. Sepp le cuenta de llamada de su amigo Juan:

Ayer llamó Juan. Dijo que estaba bien. Le comenté que nosotros estábamos también muy bien y que teníamos mucha ilusión de verlo. Me contó que había comprado un pasaje para Salzburgo la semana anterior. Le pregunté cuándo vendría. Avisó que llegaría el 14 de junio y que el avión llegaba a las dos de la tarde. Le aseguré que le iríamos a buscar al aeropuerto. Además quiso saber si había comprado las entradas para el partido de fútbol de España contra Grecia del 18 de junio. Le afirmé que las había comprado y que estaba invitado. Juan se alegró mucho. A continuación preguntó si había un hotel cerca de nuestra casa. Lo invité a nuestra casa, pero tuve que prometerle que lo visitaríamos en Valencia el año siguiente. Al final dijo que nos veíamos el día 14 y me pidió saludarte a ti y a nuestros hijos. 
5. El mapa mental en la pizarra (con fichas preparadas)








6. Preparación de la gramática: Los rasgos del estilo indirecto (sirve como ayuda para la explicación del/la P)
1. Cambios de los adverbios

	hoy
	(
	aquel día
	
	aquí
	(
	allí

	ayer
	(
	al día anterior
	
	la semana pasada
	(
	la semana siguiente

	mañana
	(
	al día siguiente
	
	esta mañana
	(
	aquella mañana

	ahora
	(
	entonces
	
	pasado mañana
	(
	dos días después

	por ahora
	(
	hasta entonces
	
	anteayer
	(
	un día antes


2. ir         venir / traer         llevar
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Gestern hat er mir gesagt,
er habe ein neues
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¡OJO!
Cuando el verbo introductor está en presente, pretérito perfecto, futuro simple o 
condicional 1, el tiempo de la frase del estilo indirecto es el mismo tiempo que 
en estilo directo.

3. Cambios de los tiempos
Cuando el verbo introductor está en pretérito indefinido, imperfecto o pluscuamperfecto el tiempo de la frase en estilo indirecto cambia según este cuadro:
indicativo
	presente
	(
	imperfecto

	futuro
	(
	condicional simple

	futuro perfecto
	(
	condicional perfecto

	pretérito perfecto
	(
	pluscuamperfecto

	pretérito indefinido
	(
	pluscuamperfecto o no cambia


subjuntivo
	presente
	(
	imperfecto

	pretérito perfecto
	(
	pretérito pluscuamperfecto


imperativo

	imperativo
	(
	imperfecto de subjuntivo


¡OJO!    estos tiempos no cambian:
	condicional simple

	condicional perfecto

	pretérito imperfecto de indicativo y subjuntivo

	pretérito pluscuamperfecto de indicativo y subjuntivo


4. Verbos introductores

decir

preguntar

repetir

asegurar

avisar

aconsejar

comentar

declarar

confesar

contar

mencionar

relatar

añadir

recordar

señalar

confirmar

opinar

afirmar

7. Imagen para la explicación del cambio de
 ir         venir / traer         llevar
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8. Mensajes en el contestador automático

Ayer Juan dejó estos mensajes:

I
¿No estás en casa, Sepp? ...Vale, entonces, voy a llamarte mañana otra vez.

II
Otra vez yo.... oye, ¿Te gusta el vino tinto? Te puedo llevar algunas botellas. Aquí en Valencia hay ofertas en una bodega. ¡Llámame por la tarde! 

III
Tengo un problema con mi trabajo. Tenemos una reunión importante el 14 de junio. Por eso me buscaré otro vuelo para el día 15.

IV
Hola. ¿Cómo es el tiempo en Salzburgo? ¿Necesito una chaqueta para el partido de fútbol?

IV  FUENTES

http://www.bveaa.de/farbenfroh3/comic.GIF [19.05.08]

http://byfiles.storage.msn.com/y1peJ31sPjHVRUWpyrvQBcSalwq78OOa9Bc33MpUsQfCwEmi5ejyolpFedkG0JF2_Dv6uYaW4xmF-4 [15.05.08]
Michaela Rückl (2007): Vortrag: Selbstsupervisionsmodell auf Basis der TZI, Einführungsphase in das Schulpraktikum, Salzburg: Romanistik.
V  REFLEXION

1) Wie haben wir es geschafft, die SchülerInnen zum Mitarbeiten zu motivieren? Was hätte man besser machen können?
Gleich zu Beginn der Stunden konnten die SchülerInnen anhand eines Bildes das Thema bzw. den Inhalt der Stunde erraten. Das Bild führte dazu, dass die SchülerInnen sich Situationen ausgedacht haben, in denen die am Bild dargestellte Situation vorkommen könnte. Mit Hilfe des Bildes konnte der erste Kontakt zu den SchülerInnen hergestellt werden. 

Da die von uns geplante Stunde sehr schülerzentriert war und die SchülerInnen so sehr viel zum selbständigen Einsatz kamen, merkten wir schnell, dass dies für die SchülerInnen sehr motivierend wirkte. Ist es nicht schön, wenn man selber eine Regel erarbeiten kann, ohne dass sie mir die Lehrperson schon als fertige Regel serviert?
Was bei den Nachrichten vom Anrufbeantworter für die SchülerInnen leider ein bisschen demotivierend wirkte, ist die Tatsache, dass die Aufnahmen leider nicht optimale Qualität hatten. So waren die Nachrichten ziemlich schwer zu verstehen. So wäre es besser gewesen, erst nach dem Inhalt (in der direkten Rede) zu fragen, damit alle S/S wieder die gleiche Ausgangsbasis gehabt hätten. Somit hätten sich alle wieder auf die Umwandlung von der direkten in die indirekte Rede konzentrieren können.

Was für uns sicher von großem Vorteil war, war die geringe SchülerInnenanzahl in dieser Stunde. Dass an diesem Tag nur 5 SchülerInnen anwesend waren, stellte für uns natürlich eine Erleichterung in der Umsetzung dar. 

Generell lässt sich sagen, dass durch die rege Mitarbeit der SchülerInnen ein sehr angenehmes Arbeitsklima gegeben war. 
2) Wurden die Lehrziele zu Lernzielen der SchülerInnen? Wenn ja, worauf ist das zurückzuführen? Was ist besonders gut geglückt? Warum?

Das erste Gefühl nach der Stunde ließ uns spüren, dass diese Stunde ein Erfolg war – sowohl für uns als Lehrperson als auch für die SchülerInnen. Die Lehrziele, die wir uns für uns und unsere SchülerInnen veranschlagt hatten, konnten wir im Laufe der Unterrichtsstunde erreichen.
Das Wiederholen, Auffrischen bzw. die Festigung der Regeln des estilo indirecto erwies sich dann im Laufe der Stunden bei den weiterführenden Aktivitäten als sehr positiv und empfehlenswert. Dadurch, dass die SchülerInnen sich die Regeln vorher wieder ins Gedächtnis gerufen haben, gab es dann bei der Wiedergabe der Nachrichten vom Anrufbeantworter, beim Umwandeln von estilo directo in estilo indirecto, fast keine Probleme. Das einzige Problem bestand lediglich in der Qualität der Aufnahmen, was das Hörverständnis erschwerte. 
Wir konnten auch feststellen, dass wir während den Gruppenarbeiten nicht einmal (erklärend) eingreifen mussten, da sich die SchülerInnen gegenseitig verbesserten und Erklärungen lieferten. 

Das gemeinsame Erarbeiten der Regeln hat gut geklappt. Sicher, vom Zeitlichen her brauchten wir ein bisschen länger, aber der Lernerfolg war dadurch deutlich höher. So bemerkten wir, wie sich manche SchülerInnen gegenseitig Beispiele gaben und bei Unsicherheiten gegenseitig fragten und Erklärungen lieferten. Wo die gegenseitige Erklärung der SchülerInnen nicht ausreichte, lieferte die Lehrperson eine ausreichende Erklärung mit Hilfe von Beispielen. 
Dies hat uns wieder deutlich gezeigt, dass es nicht immer notwenig ist, dass ich als Lehrperson ein Grammatikthema schon vorgekaut den SchülerInnen beibringen muss. Außerdem hat uns diese Stunde vor Augen geführt, wie viel einfacher es für die SchülerInnen ist, wenn sie selbst aktiv am Vermittlungsprozess teilnehmen können.

Das Erreichen der Lehr- und Lernziele führe ich auf die sehr genau geplante Unterrichtsstunde zurück. Schon beim Planen der Stunde überlegten wir uns genau, warum wir welche Aktivität einsetzen und welche Ziele wir damit erreichen möchten.   
3) Dokumentation wichtiger Punkte der Nachbesprechung: Welche Rückmeldungen waren für uns hilfreich?

Besonders begeistert war Frau Mag. Lackinger von den verschiedensten Materialien und den verschiedenen schülerzentrierten Aktivitäten, die wir genau vorbereitet hatten. Das Thema bzw. der grammatische Inhalt der Stunde wurde so relativ spannend herübergebracht und wurde nicht auf trockene Art und Weise den SchülerInnen vermittelt.

Weiters sagte sie uns, dass sie bei der Beobachtung der SchülerInnen erkennen konnte, dass sie mit Eifer und viel Engagement dabei waren die Aufgaben zu lösen. Die authentischen Situationen (Dialog bzw. Text mit Fußball –EM, Nachrichten auf dem Anrufbeantworter…) fand sie besonders gut, so zog auch „ein roter Faden“ durch die Unterrichtsstunde. 

Frau Mag. Lackinger teilte uns dann noch mit, dass das Tafelbild leider ein bisschen durcheinander und unübersichtlich geraten war. Unsere MindMap zum estilo indirecto beinhaltete sehr viel Information und dies sollte eigentlich schön übersichtlich auf der Tafel präsentiert werden, was bei einer kleinen Tafel etwas schwierig ist. So war es für die SchülerInnen schwer, das Tafelbild gut und übersichtlich abzuschreiben und für sich im Heft zu notieren, gleichzeitig aber dem Unterrichtsgeschehen, den Erklärungen seitens der Lehrperson zu folgen. So wäre es eine gute Idee gewesen, wenn wir den SchülerInnen am Ende dieser Erarbeitung eine Zusammenfassung gegeben hätten. So hätten sich diese bei der Erarbeitung der MindMap noch besser einbringen können und sich besser konzentrieren können, da man so nicht zur gleichen Zeit zuhören und schreiben muss.

Gut fand Frau Mag. Lackinger auch die Bewegungen der beiden Lehrpersonen im Raum und den Kontakt zwischen ihnen und den SchülerInnen. Die SchülerInnen „akzeptierten“ diese  als ihre Lehrpersonen. :o)
Bei dem Ordnen der Kärtchen (Dialog und Text) am Beginn der Stunde könnten folgende Verbesserungen gemacht werden:
· Zuerst den Dialog ordnen und vorlesen lassen und erst im Anschluss die weiteren Kärtchen ausgeben (dies wäre laut Planung ohnehin vorgesehen gewesen).

· Beim Vorlesen des Textes betonte ein S die Akzente nicht richtig. Hier sollte man als Lehrperson sofort die Lektüre unterbrechen und den S zur Autokorrektur anleiten. Hier reicht es nicht, wenn die Lehrperson nur erwähnt, dass derjenige S ein Problem mit der Aussprache/Betonung hat. Es ist wichtig, dass die Lehrperson dem S einige pistas gibt und konkreter darauf eingeht, zum Beispiel mit Hilfe einer Frage: Hat dein encontré keinen Akzent auf dem letzten e? ¿Cómo se dice encontré? ¿Puedes repetirlo?
Nur durch ständiges Aufmerksammachen  lernt der S. Man kann natürlich auch die Betonungsregeln wiederholen oder andere S/S zur Korrektur hinzuziehen.

Auch bei der Hörverständnisübung könnte man einige Dinge verbessern. Die S/S hatten die Aufgabe Nachrichten, die auf einen Anrufbeantworter gesprochen worden waren, zu verstehen und dann in der indirekten Rede wiederzugeben. Jede Nachricht wurde zweimal vorgespielt, wobei sich die S/S Notizen machen konnten. Danach sollten sie den Inhalt in der indirekten Rede wiedergeben. Verbesserungsvorschläge seitens Frau Mag. Lackinger:

· Es wäre besser gewesen, erst nach dem Inhalt (in der direkten Rede) zu fragen, damit alle S/S wieder die gleiche Ausgangsbasis gehabt hätten. Danach hätten sich somit alle wieder auf die Umwandlung von der direkten in die indirekte Rede konzentrieren können.

· Bei S/S mit geringeren Kenntnissen könnte man die Nachrichten noch visuell unterstützen. Weiters könnte man die Nachrichten auch auf OH-Folie kopieren und diese nacheinander abdecken. 

Trotzdem, durch die rege Beteilung bei allen Aktivitäten im Unterreicht und der positiven Rückmeldungen seitens der SchülerInnen können wir mit unserer geplanten und durchgeführten Unterrichtsstunde im Großen und Ganzen sehr zufrieden sein. 
Die folgenden Beobachtungsbögen wurden nach dem Selbstsupervisionsmodell auf Basis der TZI
 (Themenzentrierte Interaktion) erstellt. Wir haben uns deshalb für dieses Supervisionsmodell entschieden, weil es sich dem Sammeln von Fakten und Daten aus verschiedenen Blickwinkeln verpflichtet.


Beobachtungsbogen 1:
Sammeln von Daten und Fakten durch gezielte Fragestellungen für den Lehrstudent ( ICH-Faktor des Lehrenden

Was denkst du, wenn du dich in die Rolle der Lehrperson hineinversetzt? 
· Fühle ich mich beim Unterrichten wohl oder habe ich Angst, etwas falsch zu machen? 

Gerhard: Zu Beginn bin ich doch noch ein bisschen nervös, aber nach wenigen Minuten schon fühle ich mich sehr wohl in der Klasse.

Solange: Ich stehe sehr locker vor den SchülerInnen und stütze mich mit den Händen an der Hüfte ab. Ich fühle mich sehr wohl in der Rolle als Lehrerin.
· Wie ist es mir während der Stunde gegangen (Gedanken, Gefühle, Fantasien)?

-

· Habe ich das mir gesetzte Ziel erreicht? Was habe ich nicht erreicht?

Ja, ich habe meine Lehr- und Lernziele erreicht.

Die letzte Übung war eine schwierigere Aufgabe, aber die SchülerInnen haben sich sehr tapfer geschlagen.

· Wie erlebte ich die SchülerInnen? Welche Gefühle hatte ich gegenüber einzelnen SchülerInnen?
Die SchülerInnen wirken sehr interessiert und bemühen sich sehr.

· Was geschah nicht, was ich erwartet hatte?

-

· Wäre ich gern selbst Schüler/in bei mir gewesen?

ja (, auf Grund der Einbindung in alle Aktivitäten
· Verwende ich eine einfache, deutliche Sprache? 

Gerhard: Manchmal spreche ich sehr schnell, was auf die Nervosität zurückzuführen ist, aber ich gebe klare und verständliche Anweisungen. Ich wiederhole diese auch, wenn ich das Gefühl habe, dass sie für die SchülerInnen nicht ganz verständlich waren.

Solange: Als Muttersprachlerin bemühe ich mich sehr, klare und einfache Arbeits-anweisungen zu geben, was mir auch gelingt.
· Anmerkungen:
Eine gelungene Unterrichtsstunde!

Kurze Anmerkung noch zur Hörverstehensübung:
Ursprünglich wollten wir die Hörverstehensübung über den Computer vorspielen, aber das Format ließ sich leider nicht öffnen. Aus diesem Grund nahmen wir daher zur Sicherheit einen Laptop und kleine Boxen mit. Folglich war die Qualität die Mitteilungen am Anrufbeantworter schlechter und dadurch für die Studierenden schwerer zu verstehen.

Frau Mag. Lackinger machte uns in der anschließenden Besprechung der Unterrichts-sequenz darauf aufmerksam, dass es in diesem Fall gut gewesen wäre, den Studierenden, die Sätze zunächst in der direkten Rede wiedergeben zu lassen und dass sie erst im Anschluss daran die indirekte Rede formen sollen.

	sehr schlecht
	schlecht
	mittel
	gut
	sehr gut
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Gesamteindruck: 
Beobachtungsbogen 2:
Sammeln von Daten und Fakten durch gezielte Fragestellungen für den Schülerstudent ( ICH-Faktor des Lernenden
Was denkst du, wenn du dich in die Rolle eines Schülers/einer Schülerin hineinversetzt? 

· Was denkst du, wenn du dich in die Rolle eines Schülers/einer Schülerin hineinversetzt?

sehr nette Lehrpersonen; außerdem ist es echt toll, einmal eine Muttersprachlerin zu hören

· Welche Gefühle, Gedanken und Fantasien sind mir während der Stunde gekommen?

Als ich erfahren habe, dass es in dieser Stunde um „estilo indirecto“ geht, hab ich mir gedacht, oh nein, nicht schon wieder so ein uninteressantes Thema. Im Laufe der Stunde durfte ich sehr viel selber agieren. Das hat mir Spass gemacht. Auch die realen Situationen (über die Fußball-EM, Nachrichten auf dem Anrufbeantworter…) haben mir gefallen. So habe ich einen ganz anderen Bezug zum „estilo indirecto“ bekommen. ;o)
· Habe ich den Ausführungen der lehrenden Person, der Mitschüler/innen gedanklich folgen können?

Ja, sehr gute. die beiden Lehrpersonen haben gute Erklärungen gegeben. Solange hat mir bei der Erarbeitung der Regeln immer wieder gute Beispiele gebracht.

· Habe ich verstanden, was ich wie in der Stunde lernen sollte?

Ja. Außerdem fand ich es auch recht gut, dass ich bereits am Beginn der Stunde erfahren habe, wozu überhaupt die indirekte Rede gut ist (Tratsch und Klatsch….).

· Inwieweit habe ich Verantwortung für mein Lernen übernommen bzw. übernehmen können? 
Ich konnte im Laufe dieser Stunde immer wieder selber tätig werden (in Gruppen- und Partnerarbeiten). Der Unterricht war sehr auf uns ausgerichtet, sehr schülerzentriert. Das hat mir gut gefallen.

· Was hat mich angesprochen? Wann und wo war ich im Unterricht engagiert (innerliche Beteiligung)?
der Einstieg zu Beginn (bei der Vorstellung der beiden Lehrpersonen) – Unterschied zwischen España und Latinoamérica 

Beim Ordnen der Kärtchen war ich sehr engagiert und auch dann beim Herausfinden der Regeln. Sehr toll fand ich auch die aufgenommenen Nachrichten. Sie waren zwar ein bisschen schwer, aber sie motivierten mich. 
· Was habe ich in der Stunde gelernt (stofflich, emotional, sozial)?
Ich habe bereits Gelerntes wiederholt und aufgefrischt. Außerdem hab ich die Namen der Zeiten gelernt… die kann ich mir einfach nicht merken.  

· Habe ich mich beim Vorlesen/Vorspielen wohl gefühlt oder war mir die Situation peinlich? 
Dadurch, dass wir eine sehr kleine Gruppe sind, trau ich mich auch, einmal etwas vorzulesen. Ich wurde ja auch von den Lehrpersonen ermutigt und nach dem Lesen gelobt.

· Anmerkungen:
Hin und wieder hätte ich mehr Zeit gebraucht (beim Herausfinden der Regeln, unterstreichen der cambios…)

das Tafelbild könnte etwas strukturierter sein

die Qualität der mensajes war leider nicht die beste!
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Beobachtungsbogen 3:  

Sammeln von Daten und Fakten durch gezielte Fragestellungen für den Protokollführer ( ES-Faktor

Achte auf folgende Beobachtungsgesichtspunkte: 

· Wie hat die lehrende Person Kontakt mit den SchülerInnen aufgenommen? Wie wurde die Stunde beendet?

Zu Beginn der Stunde stellt die Lehrperson einen persönlichen Bezug zu den SchülerInnen her, indem sie von ihrer Herkunft erzählt. Außerdem wird der Unterschied zwischen Spanien und Lateinamerika kurz angerissen.  

· Wie hat er/sie das Ziel der Stunde und deren Ablauf mitgeteilt?

Im Plenum wird auf Thema der Stunde durch ein Bild hingeführt. Die Lehrperson gibt den SchülerInnen einen kurzen Überblick über die Stunde. Weiters wird noch abgeklärt, wofür der „estilo indirecto“ im täglichen Leben verwendet wird/notwendig ist. 

· Wie hat er/sie die Lernerfahrungen den SchülerInnen ermöglicht bzw. organisiert (Z.B. Partner-, Gruppen-, Einzelarbeit, Plenum; Formulierung von Lernaufgaben)?

Die Unterrichtsstunde wird durch das Wechseln zwischen Partnerarbeiten und Arbeiten im Plenum sehr abwechslungsreich gestaltet. 

· Welche Störungen gab es in der Stunde?

Während der Stunde treten keine Störungen auf. Die SchülerInnen arbeiten mit und beteiligen sich am Unterricht. 

· Wie hat die Lehrperson Bezug zum Thema der Stunde hergestellt? 

Den Bezug zum Thema der Stunde stellt die Lehrperson durch ein Bild dar, das sie zu Beginn der Stunde den SchülerInnen zeigte. 

· Beteiligen sich alle SchülerInnen aktiv an der Diskussion? 

Die SchülerInnen beteiligen sich aktiv an den Diskussionen und erkundigen sich, wenn Erklärungen seitens der Lehrperson  nicht eindeutig waren. 

· Hat die Lehrperson alle Lernenden im Blickfeld? 

Die Lehrperson hat  während der gesamten Stunde alle Lernenden im Blickfeld. Außerdem nimmt die Lehrperson alle SchülerInnen abwechselnd an die Reihe. 
· Anmerkungen: 
Der persönliche Bezug zu den SchülerInnen am Anfang der Stunde bildet eine gute Basis. Abgesehen davon werden die SchülerInnen gelobt, wenn sie etwas richtig machen. Toll, dass die Lehrperson immer alle SchülerInnen im Blickfeld hat und ihnen wenn nötig hilft. Die SchülerInnen machen einen interessierten Eindruck. Die Lehrperson gibt sehr klare Arbeitsanweisungen und schreibt alle wichtigen Informationen an die Tafel. Die ganze Stunde basiert auf einem sehr schülerzentrierten Unterricht. Außerdem ist der Inhalt der gesamten Unterrichtseinheit realitätsbezogen. Das Wiederholen der, von den SchülerInnen gesagten Sätze, durch die Lehrperson ist für die SchülerInnen sehr hilfreich. 
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Gesamteindruck: 
Beobachtungsbogen 3:  

Sammeln von Daten und Fakten durch gezielte Fragestellungen für den Beobachter/die Beobachterin ( WIR-Faktor

Achte auf folgende Beobachtungsgesichtspunkte: 

· Wie ist die lehrende Person mit den Schüler/innen in Kontakt gekommen? Wie hat er/sie am Ende der Stunde den Kontakt beendet?

Zu Beginn stellte uns Frau Mag. Lackinger ihrer Gruppe kurz vor und übergab uns das Wort. Solange und Gerhard unterrichteten, wobei sich die beiden abwechselten. Solange begann zu unterrichten, begrüßte die SchülerInnen und frage sie, welche Unterschiede zwischen dem Spanischen der Iberischen Halbinsel und Lateinamerika bestehen, da sie selbst aus Peru stammt. Dies weckte in den SchülerInnen deutliches Interesse, wodurch eine angenehme Atmosphäre geschaffen wurde.

· Wie haben die Schüler/innen auf die Interventionen des Lehrers/ der Lehrerin reagiert? Welche Interventionen waren weiterführend?
Vom Zeitlichen her brauchten wir für die Erarbeitung der Regeln ein bisschen länger, aber der Lernerfolg war dadurch deutlich höher. So bemerkten wir, wie sich manche SchülerInnen gegenseitig Beispiele gaben und bei Unsicherheiten gegenseitig fragten und Erklärungen lieferten. Wo die gegenseitige Erklärung der SchülerInnen nicht ausreichte, lieferte die Lehrperson eine ausreichende Erklärung mit Hilfe von Beispielen.
· Welche Interventionen gab es zwischen den Schüler/innen?

Da wir bei der Planung besonders darauf achteten, dass die SchülerInnen im Unterricht mit eingebunden sind, konnte sie viel selbstständig arbeiten. Dabei konnte beobachtet werden, wie die SchülerInnen sich gegenseitig halfen und unterstützten. So gelang es uns nicht nur das selbstständige Arbeiten, sondern auch die soziale Kompetenz zu fördern.

· Wie waren die Beteiligung und das Interesse am Thema?

Groß; die SchülerInnen waren während der ganzen Unterrichtsstunde sehr engagiert. Mittels Rückmeldungen der SchülerInnen erfuhren wir, dass besonders das Hören einer Native Speakerin sich für sie sehr motivierend auswirkte.

· Wie war das emotionale Klima während der Stunde?

sehr angenehm und entspannt
· Konnten die Schüler/innen die Ziele und den Ablauf der Stunde mitbestimmen?

Nein, die Ziele und der Ablauf der Stunde wurde von den Lehrpersonen bestimmt.

· Welche sozialen Fähigkeiten (z.B. kooperativ arbeiten, tolerant sein) konnten die Schüler/innen üben?

Während der Phasen des selbstständigen Arbeitens war die soziale Kompetenz der SchülerInnen gefordert. Man konnte beobachten, wie die SchülerInnen versuchten gemeinsam Lösungen zu finden, vor allem bei der Hörverständnisübung, die eine große Herausforderung für die SchülerInnen darstellte. So verstand jeder der SchülerInnen einen Teil der Nachrichten des Anrufbeantworters. Gemeinsam konnten sie die Nachrichten dann oftmals doch vollständig wiedergeben. Toll!

· Anmerkungen: 

-
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María me dijo que dentro de unos días vendría a mi casa para pintarme la terraza y que me traería la pintura.





Dentro de unos días iré a tu casa para pintar la terraza y te llevaré la pintura.





María me dijo que dentro de unos días vendría a mi casa para pintarme la terraza y que me traería la pintura.
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El estilo indirecto
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María me dijo que dentro de unos días vendría a mi casa para pintarme la terraza y que me traería la pintura.





Dentro de unos días iré a tu casa para pintar la terraza y te llevaré la pintura.
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